
Chavou’ot שבעות

Mah Tovou / Mah Tovu

מַה טּוֹבוּ אֹהָלֶיךָ יַעֲקֹב מִשְׁכְּנֹתֶיךָ יִשְׂרָאֵל
וַאֲנִי בְְּרֹב חַסְדְְּךָ אָבוֹא בֵיתֶךָ

אֶשְׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְשְׁךָ בְְּיִרְאָתֶךָ
ה’ אָהַבְתִּי מְעוֹן בְֵּיתֶךָ וּמְקוֹם מִשְׁכַּן כְּבוֹדֶךָ

וַאֲנִי אֶשְׁתַּחֲוֶה וְאֶכְרָעָה אֶבְרְכָה לִפְנֵי ה’ עֹשִׂי
וַאֲנִי תְפִלָתִי לְךָ ה’ עֵת רָצוֹן

אֱלהִים בְְּרָב חַסְדְֶּךָ עֲנֵנִי בְֶּאֱמֶת יִשְׁעֶךָ
Mah Tovou ohalékha yaakov, michknotékha yisraël, 
vaani berov h̲asdekha avo vétékha, 
èchtahavé èl hékhal kodchékha, beyir'atékha. 
Adonaï ahavti meon bétékha oumekom michkan kevodékha. 
Vaani èchtahavé veèkhraa, èverekha lifné Adonaï ossi. 
Vaani tefilati lekha Adonaï, èt ratzon 
Elohim berov h̲asdékha, anéni bèèmèt yich'ékha.

Allumage des bougies / Candle Lighting
Le samedi soir, on commence par le kiddouch avant d’allumer les bougies.
On Saturday evening, we begin with kiddush before lighting the candles.

נוּ בְְּמִצְוֹתָיו, לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְְּשָֽׁ ינוּ מֶֽ  בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, אֱלֹהֵֽ
נוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁל  ֽ  יוֹם טוֹב.)שַׁבְָּת וְ(וְצִוָּ

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam, achèr kidechanou 
bemitzvotav vetzivanou lehadlik nèr chèl (Chabbat ve) Yom Tov.
Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui nous as 
sanctifiés par Tes commandements et nous as enjoint d’allumer 
la lumière (de Chabbat et) de ce jour de Fête.
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Introduction

En cette soirée de Chavou'ot, nous célébrons l’approche de l’été 
et commémorons le jour où nos ancêtres, au pieds du Mont 
Sinaï, acceptèrent de recevoir l’enseignement de Dieu. 
Que cette célébration nous fasse prendre conscience de notre 
héritage et nous engage à lui être fidèle.

נוּ נוּ וְהִגִּיעָֽ נוּ וְקִיְּמָֽ לֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁהֶחֱיָֽ ינוּ מֶֽ  בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, אֱלֹהֵֽ
לַזְּמַן הַזֶּה.

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam, chéhéh̲éyanou, 
vekiyemanou, vehigui’anou lazeman hazé.
Béni sois-Tu Éternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui nous as 
conservé la vie et la santé, et nous as fait atteindre ce moment.

Ps. 134, Cantique des degrés / a Psalm of ascent

֑ה י יְהוָ הוָה כָּל־עַבְדֵ֣ עֲל֥וֹת הִנֵּ֤ה ׀ בְָּרֲכ֣וּ אֶת־יְ֭ מַּ֫ יר הַֽ שִׁ֗
ה בְַּלֵּילֽוֹת׃ הוָ֗ ים בְְּבֵית־יְ֝ הָעֹמְדִ֥
ה׃ ֽ דֶשׁ וּ֝בָרֲכוּ אֶת־יְהוָ ם קֹ֑ שְׂאֽוּ־יְדֵכֶ֥

רֶץ׃ יִם וָאָֽ ה שָׁמַ֥ שֵׂ֗ הוָה מִצִּיּ֑וֹן עֹ֝ יְבָרֶכְךָ֣ יְ֭
A song of ascents. Now bless the LORD, all you servants of the LORD 

who stand nightly in the house of the LORD.
Lift your hands toward the sanctuary and bless the LORD.
May the LORD, maker of heaven and earth, bless you from Zion. 

Psaume des degrés, Bénissez l'Eternel, vous 
qui vous tenez dans la maison de l'Eternel durant les nuits.
Elevez vos mains vers le sanctuaire et bénissez l'Eternel. 
Qu'Il te bénisse de Sion, Lui qui a fait les cieux et la terre.
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Psaume 1 / Psalm 1 / תהלים א
Bonheur à celui qui ne s’est pas joint au parti des malveillants, 
qui ne s’est pas tenu sur le chemin des égarés; et n’est pas resté 
dans la demeure des moqueurs.
Mais qui trouve son contentement dans l’enseignement de 
l’Eternel, et qui médite Sa discipline jour et nuit.
Il sera comme un arbre planté près des cours d’eau, qui donnera 
son fruit en son temps et dont les feuilles ne flétriront pas; et 
tout ce qu’il fera réussira.
Il n’en est pas ainsi pour les malveillants, qui sont comme la 
paille qu’emportera le vent.
C’est pourquoi les malveillants ne seront pas présents au 
jugement, ni les égarés dans le rassemblement des justes.
Car l’Eternel connaît le chemin des justes, et le chemin des 
malfaisants se perdra.

Happy is the one who does not follow the advice of the wicked, nor take a 
stand on the sinner’s road, nor sit at ease among the scornful.
But whose delight is in God’s teaching, reflecting on God’s teaching day and 
night.
Such a one is like a tree planted by streams of water. It gives its fruit in its 
season, its leaf never fades. Everything it does shall prosper.
It is not like this with the wicked, for they are like chaff blown by the wind.
Therefore the wicked shall not withstand the judgment, nor sinners stand in 
the company of the just.
For God watches over the way of the just, but the way of the wicked is 
doomed.
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Soir / Evening
Dieu est pour nous un refuge et un appui, un secours qui jamais 
ne manque dans la détresse.
C'est pourquoi nous sommes sans crainte, lorsque tout tremble 
autour de nous et que les montagnes chancellent sur leur 
base.
Les nations sont dans la confusion, les royaumes s'ébranlent, 
Dieu a fait entendre Sa voix; que la terre fasse silence.
Le Maître des mondes est avec nous, le Dieu de Jacob est pour 
nous une retraite sûre.
Venez, contemplez les œuvres de l’Éternel, les prodiges opérés 
par Dieu, le Tout-puissant.
Il fera disparaître la guerre de la face de la terre, Il détruira tous  
les instruments de combat.
Arrêtez, enfants de Dieu; sachez que Je suis l’Éternel. Je domine 
sur les nations et règne sur la terre entière.
Le Maître de l'univers est avec nous, le Dieu de Jacob est pour 
nous un abri sûr.
L’Éternel est grand, Il est l'objet de toutes les louanges; Son 
peuple s'assemble pour L'adorer.
Les puissants de la terre s'étaient concertés; leurs complots 
déjoués, ils ont pris la fuite.
Un tremblement les a saisis, ils ont été chassés comme par le 
vent d' Orient.
Éternel, c'est à Ta bonté que nous pensons quand nous nous 
réunissons dans Ton Temple.
Comme Ton nom, Ta louange retentit jusqu'aux extrémités de la 
terre, Ta main distribue Ta justice.
Sion se réjouit, Judah est dans l'allégresse, l’Éternel est notre 
Dieu et notre guide jusqu'à notre dernier soupir.
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Ketoubah / Ketubah
On Friday the sixth of Sivan in the year 2 448 from the creation of the 
world, according to the reckoning of our ancestors, God the supreme 
Sovereign came forth from Sinai and said to the beloved people of Israel:
Be My people, and I will be your redeemer, through the Torah given to 
Moses. Be My spouse according to the law of Moses and Israel, and I will 
cherish, sustain and support you and be your shelter from trouble and 
distress. I will give to you and your children the Torah, the source of eternal 
life, of healing and rescue.
And the people of Israel consented to God’s proposal.
Accordingly they entered into an eternal covenant, binding them forever; a 
covenant of love and loyalty, a relationship of peace and piety, to create a 
dwelling in this world for the Holy One and the divine teaching. So God 
became Israel’s redeemer and Israel became God’s people, and heaven and 
earth were called to be faithful witnesses to their covenant.
May God be pleased with our people and our people praise God throughout 
their generations.

Based on Israel Najara

Barekhou / Bar’khu / ברכו

בְָּרְכוּ אֶת־יהוה הַמְבֹרָךְ.
בְָּרוּךְ יהוה הַמְבֹרָךְ לְעוֹלָם וָעֶד.

Baroukh Adonaï hamevorakh leolam vaèd.

יְלָה, יהוה יְלָה, וּמַבְדְִּיל בְֵּין יוֹם וּבֵין לָֽ בִיא לָֽ  וּמַעֲבִיר יוֹם וּמֵֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד.  צְבָאוֹת שְׁמוֹ. אֵל חַי וְקַיָּם, תָּמִיד יִמְלוֹךְ עָלֵֽ

בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, הַמַעֲרִיב עֲרָבִים.
Ouma'avir yom, oumevi laïla, oumasvdil ben yom ouvèn laïla, Adonaï 
tzevaot chemo. El H̲aï vekayam, tamid yimlokh alénou leolam vaèd.
Baroukh Atah Adonaï, Hamaariv aravim.

בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, אוֹהֵב עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל.
Baroukh Atah Adonaï, Ohèv Amo Yisraël.
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Chema / Chema / שמע

ד: ינוּ יהו֥ה ׀ אֶחָֽ ל יהו֥ה אֱלֹהֵ֖ ע יִשְׂרָאֵ֑ שְׁמַ֖
בְָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.

ךָ: בְךָ֥ וּבְכָל־נַפְשְׁךָ֖ וּבְכָל־מְאֹדֶֽ יךָ בְְּכָל־לְבָֽ ת יהו֣ה אֱלֹהֶ֑ הַבְתָּ֔ אֵ֖  וְאָ֣
ם ךָ: וְשִׁנַּנְתָּ֣ י מְצַוְּךָ֛ הַיּ֖וֹם עַל־לְבָבֶֽ נֹכִ֧ ר אָֽ לֶּה אֲשֶׁ֨ ים הָאֵ֗  וְהָי֞וּ הַדְְּבָרִ֣

רֶךְ וּֽבְשָׁכְבְְּךָ֖ ךָ֙ וּבְלֶכְתְּךָ֣ בַדְֶּ֔ ם בְְּשִׁבְתְּךָ֤ בְְּבֵיתֶ֨ יךָ וְדִבְַּרְתָּ֖ בְָּ֑  לְבָנֶ֔
יךָ: ין עֵינֶֽ ת בְֵּ֥ טָפֹ֖ ךָ וְהָי֥וּ לְטֹֽ ם לְא֖וֹת עַל־יָדֶ֑ ךָ: וּקְשַׁרְתָּ֥  וּבְקוּמֶֽ

יךָ: ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ ם עַל־מְזֻז֥וֹת בְֵּיתֶ֖ וּכְתַבְתָּ֛
Chema Yisraël, Adonaï Elohénou, Adonaï éh̲ad.
Baroukh chèm kevod, malkhouto leolam vaèd.
Vehaavta èt Adonaï Elohékha, bekhol levavekha ouvekhol nafchekha 
ouvekhol meodékha. Vehayou hadevarim haélé, achèr Anokhi metzavekha 
hayom al-levavékha. Vechinanetam levanékha, vedibarta bam, bechivtekha 
bevétékha, ouvelèkhtekha vadérèkh, ouvechokh'bekha ouvkoumékha. 
Oukchartam leot al-yadékha, vehayou le totafot bèn énékha. Oukhtavtam al-
mezouzot bétékha, ouvich'arékha.
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מַרְתָּ֣ ר אֶל־בְְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ וְאָֽ ר: דְַּבְֵּ֞ ה לֵּאמֹֽ אמֶר יהו֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥  וַיֹּ֥
תְנ֛וּ ם וְנָֽ רֹתָ֑ ם לְדֹֽ י בִגְדֵיהֶ֖ ת עַל־כַּנְפֵ֥ ם צִיצִ֛ ם וְעָשׂ֨וּ לָהֶ֥  אֲלֵהֶ֔

ם אֹת֗וֹ לֶת: וְהָיָ֣ה לָכֶם֘ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣ יל תְּכֵֽ Vף פְּתִ֥ ת הַכָּנָ֖  עַל־צִיצִ֥
י חֲרֵ֤ א תָת֜וּרוּ אַֽ ם וְלֹ֨ ם אֹתָ֑ עֲשִׂיתֶ֖ ֽ  וּזְכַרְתֶּם֙ אֶת־כָּל־מִצְוֹ֣ת יהו֔ה וַ

עַן תִּזְכְּר֔וּ ם: לְמַ֣ חֲרֵיהֶֽ ים אַֽ ם זֹנִ֖ ם אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ ינֵיכֶ֔ י עֵֽ חֲרֵ֣  לְבַבְכֶם֙ וְאַֽ
י יהו֣ה ם: אֲנִ֞ ים לֵאלֹֽהֵיכֶֽ ם קְדֹשִׁ֖ הְיִיתֶ֥ ֽ י וִ ם אֶת־כָּל־מִצְוֹתָ֑ עֲשִׂיתֶ֖ ֽ  וַ

ם יִם לִהְי֥וֹת לָכֶ֖ רֶץ מִצְרַ֔ אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨  אֱלֹֽהֵיכֶ֗
ם:  אֱמֶת י יהו֣ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ ים אֲנִ֖ אלֹהִ֑ לֵֽ

Vayomèr Adonaï èl Moché lémor. Dabèr èl bené Yisraël veamarta aléhèm, 
veassou lahèm tzitzit, al kanfé vigdéhèm ledorotam. Venatenou al tzitzit 
hakanaf petil tekhélèt. Vehayah lakhèm letzitzit oure’itèm oto, ouzekhartèm èt 
kol mitzvot Adonaï vaassitèm otam, velo tatourou ah̲aré levavekhèm ve'ah̲aré  
énékhèm achèr atèm zonim ah̲aréhèm. Lema'an tizkerou va'assitèm èt kol 
mitzvotaï, vih'yitèm kedochim lélohékhèm. Ani Adonaï élohékhèm achèr 
hotzéti ètekhèm méérètz mitzrayim lih'yot lakhèm lélohim, Ani Adonaï 
élohékhèm.
Et l’Éternel dit à Moïse : Parle aux enfants d'Israël en ces termes :
A chaque génération, ils se feront une frange aux coins de leurs 
vêtements et ils placeront dans cette frange un fil d'azur.
Et lorsque vous verrez ces franges, vous vous souviendrez de 
tous les commandements de l’Éternel pour les accomplir
Et vous ne suivrez pas les égarements des yeux et du cœur.
Ainsi vous rappelant tous Mes commandements, vous les 
accomplirez et vous serez consacrés à votre Dieu.
Je suis l’Éternel votre Dieu qui vous ai fait sortir du pays 
d’Égypte pour être votre Dieu, Je suis l’Éternel votre Dieu.

The Eternal said to Moses: ‘Speak to the children of Israel and tell them that 
each generation shall put tassels on the corner of their clothes, and put a blue 
thread on the corner tassel. Then when this tassel catches your eye, you will 
remember all the commands of the Eternal and do them. Then you will no 
longer wander after the desires of your heart and your eyes which led you to 
lust. Then you will remember all My commands and do them and you will 
be set apart for your God. I am the Eternal your God Who brought you out 
of the land of Egypt, to be your own God. I, the Eternal, am your God.
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Hachkivénou / Hashkiveinu

נוּ לְחַיִּים טוֹבִים נוּ מַלְכֵּֽ נוּ אָבִינוּ לְשָׁלוֹם, וְהַעֲמִידֵֽ  הַשְׁכִּיבֵֽ
נוּ, בְְּעֵצָה נוּ, מַלְכֵּֽ ךָ, וְתַקְּנֵֽ ינוּ סֻכַּת שְׁלוֹמֶֽ  וּלְשָׁלוֹם, וּפְרוֹשׂ עָלֵֽ

נוּ. וְהָסֵר ךָ, וְהָגֵן בְַּעַדֵֽ עַן שְׁמֶֽ נוּ מְהֵרָה לְמַֽ יךָ, וְהוֹשִׁיעֵֽ  טוֹבָה מִלְּפָנֶֽ
רֶב, וְרָעָב וְיָגוֹן, וְהַרְחֵק מִמֶּנוּ עָוֹן וָפֶשַׁע. בֶר, וְחֶֽ ינוּ אוֹיֵב, דְֶּֽ  מֵעָלֵֽ

נוּ לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם נוּ וּבוֹאֵֽ נוּ. וּשְׁמוֹר צֵאתֵֽ יךָ תַּסְתִּירֵֽ  וּבְצֵל כְּנָפֶֽ
מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.

בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, שׁוֹמֵר אֶת־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל לָעַד.

Éternel notre Dieu, fais que nous nous endormions dans 
l’apaisement et que nous nous réveillions pour la vie. 
Dresse au-dessus de nous Ton pavillon de paix. Inspire-nous de 
hautes pensées et entoure-nous de Ta protection. 
Préserve-nous des conflits et des luttes, de la disette et de la 
détresse, éloigne de nous les causes de la faute et de l’erreur, 
écarte de nos pas la pierre d’achoppement et abrite-nous à 
l'ombre de Tes ailes.
Car Tu es notre Gardien et notre Sauveur, le Dieu tendre et 
compatissant. Béni sois-Tu Éternel, Protecteur de Ton peuple 
Israël pour toujours.
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Annonce des fêtes / Festival announcement

וַיְדַבְֵּר מֹשֶׁה אֶת־מוֹעֲדֵי יהוה, אֶל בְְּנֵי יִשְׂרָאֵל.
Moïse énonça toutes les Fêtes de l’Éternel aux enfants d’Israël.
Moses announced all the Festival of the Eternal to the children of Israel.

H̲atzi Kaddich / Chatsi Kaddish

 יִתְגַּדְַּל וְיִתְקַדְַּשׁ שְׁמֵהּ רַבְָּא. בְְּעָלְמָא דְִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ
 מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ וִיקָרֵב גְּאוּלְתֵּהּ, בְְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן

.אָמֵןוּבְחַיֵּי דְכָל־בְֵּית יִשְׂרָאֵל. בְַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ 
יְהֵא שְׁמֵהּ רַבְָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.

 יִתְבְָּרַךְ וְיִשְׁתַּבְַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדְַּר וְיִתְעַלֶּה
לָּא מִן כָּל־בְִּרְכָתָא  וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ דְְּקֻדְשָׁא בְְּרִיךְ הוּא לְעֵֽ
.אָמֵןוְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דְַּאֲמִירָן בְְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ 

Yitgadal veyitkadach chemé rabba, bealma di vera khir'outé, veyamlikh 
malkhouté, veyatzmah̲ pourkané vikarèv gueoulté, beh̲ayékhon 
ouveyomékhon, ouveh̲ayé dekhol beit Yisraël, baagala ouvizman kariv, 
ve’imrou: amen.
Yehé chemé rabba mevarakh, lealam oulealmé almaya.
Yitbarakh veyichtabah̲, veyitpaar, veyitromam, veyitnassé, veyithadar, 
veyit'alé, veyithalal, chemé dekoudecha, berikh hou, leéla min kol birkhata 
vechirata, touchbeh̲ata venéh̲émata, daamiran bealma, ve’imrou: amen.
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Amidah

ךָ אֲדֹנָי, שְׂפָתַי תִּפְתָּח, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ
Eternel, ouvre mes lèvres et ma bouche publiera Ta louange.
Almighty God, open my lips and my mouth shall declare Your praise.

1. les ancêtres / the ancestors / אבות ואמהות

ינוּ, אֱלֹהֵי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, אֱלֹהֵֽ
 אַבְרָהָם וֵאלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי יִצְחָק וֵאלֹהֵי רִבְקָה, אֱלֹהֵי יַעֲקֹב,

 אֱלֹהֵי רָחֵל וֵאלֹהֵי לֵאָה, הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבְּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן,
 גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה הַכֹּל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת וְאִמָּהוֹת,

עַן שְׁמוֹ בְְּאַהֲבָה. וּמֵבִיא גְאֻלָּה לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַֽ
יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִֽׁ מֶֽ

בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֶד שָׂרָה.

Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, Dieu 
d’Abraham et Dieu de Sarah, Dieu d’Isaac et Dieu de Rébeccah, 
Dieu de Jacob, Dieu de Rachel et Dieu de Léah; Dieu grand, fort 
et puissant; Tu es le Très-Haut qui accorde grâces et bienfaits, et 
possède toutes choses. Tu Te souviens de la fidélité de nos 
ancêtres et Tu accordes la Rédemption aux enfants de leurs 
enfants pour la gloire de Ton nom et par amour,
Roi qui délivre, aide et protège. Béni sois-Tu Eternel, Protecteur 
d’Abraham et de Sarah.
Blessed are You, our God, and God of our ancestors, God of Abraham, God 
of Isaac, God of Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, God 
of Leah, the great, the mighty, and the awesome God, God beyond, generous 
in love and kindness, and possessing all. You remember the good deeds of 
those before us, and therefore in love bring rescue to the generations, for 
such is Your being. 
The Sovereign who helps and saves and shields. Blessed are You God, who 
shields Abraham and who remembers Sarah.
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2. La toute-puissance de Dieu / All Mighty God / גבורות

יעַ, אַתָּה גִּבְּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי, מְחַיֵּה מֵתִים אַתָּה, רַב לְהוֹשִֽׁ
סֶד, מְחַיֵּה מֵתִים בְְּרַחֲמִים רַבְִּים,  מוֹרִיד הַטָּל, מְכַלְכֵּל חַיִּים בְְּחֶֽ

 סוֹמֵךְ נוֹפְלִים, וְרוֹפֵא חוֹלִים, וּמַתִּיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ
לֶךְ מֵמִית עַל גְּבוּרוֹת, וּמִי דְּֽוֹמֶה לָּךְ, מֶֽ  לִישֵׁנֵי עָפָר. מִי כָמוֹךָ, בְַּֽ

יחַ יְשׁוּעָה. וּמְחַיֶּה וּמַצְמִֽ
וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים. בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, מְחַיֵּה הַמֵּתִים.

Tu détiens éternellement la puissance, c'est Toi qui fais vivre et 
Tu es fertile en secours. Tu fais descendre la rosée, Tu nourris les 
vivants avec bonté et avec une grande clémence Tu fais vivre les 
mortels. Tu soutiens ceux qui chancellent, guéris les malades, 
libères les enchaînés et restes fidèle à ceux qui dorment dans la 
poussière. Qui est comme Toi, Maître de toutes les forces, et qui 
Te ressemble, Toi qui disposes de la vie et de la mort, et fais 
germer le salut?
Fidèle à Toi-même, Tu fais vivre les mortels. 
Béni sois-Tu Eternel, qui fais vivre les mortels.
You are the endless power that renews life beyond death; You are the 
greatness that saves. You brings down dew. You care for the living with love. 
You renew life beyond death with unending mercy. You support the falling, 
and heal the sick. You free prisoners, and keep faith with those who sleep in 
the dust. Who can perform such mighty deeds, and who can compare with 
You, a Sovereign who brings death and life, and renews salvation? 
You are faithful to renew life beyond death. 
Blessed are You God, who renews life beyond death. 

3. la sainteté de Dieu / Holiness of God / קדושה

לָה. אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים בְְּכָל־יוֹם יְהַלְלֽוּךָ סֶּֽ
בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, הָאֵל הַקָּדוֹשׁ.

Tu es saint et saint est Ton nom, et chaque jour les justes Te 
glorifient. Béni sois-Tu Eternel, Dieu de sainteté.
We declare Your greatness to all generations, and to all eternity we proclaim 
Your holiness. Your praise shall never depart from our mouth, for You are 
God, the great and holy Sovereign.
Blessed are You, the holy God. 

- 11 -



Shavuot שבעות

4. Kedouchat hayom / K’dushat hayom

נוּ נוּ, וְקִדְַּשְׁתָּֽ יתָ בְָּֽ נוּ וְרָצִֽ בְתָּ אוֹתָֽ נוּ מִכָּל הָעַמִּים, אָהַֽ  אַתָּה בְחַרְתָּֽ
ךָ, וְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ נוּ לַעֲבוֹדָתֶֽ נוּ מַלְכֵּֽ יךָ. וְקֵרַבְתָּֽ  בְְּמִצְוֹתֶֽ

ינוּ בְְּאַהֲבָה  נוּ יהוה אֱלֹהֵֽ אתָ. וַתִּתֶּן לָֽ ינוּ קָרָֽ  )שַׁבְָּתוֹת לִמְנוּחָהעָלֵֽ
 )הַשַּׁבְָּת הַזֶּה וְאֶת(מוֹעֲדִים לְשִׂמְחָה, חַגִּים וּזְמַנִּים לְשָׂשׂוֹן, אֶת וּ(

נוּ,יוֹם  חַג הַשָּׁבֻעוֹת הַזֶּה, זְמַן מַתַּן תּוֹרָתֵֽ
Tu nous as choisi parmi les peuples, Tu nous as accordé Ton 
Amour et Ta Bienveillance, et sanctifiés par Tes 
commandements. Tu nous as rapprochés de Ton Service et Tu 
nous as fait connaître Ton grand et saint Nom. 
Par amour, Tu nous as donné Éternel notre Dieu (le Chabbat pour 
le repos,) des jours de Fête pour la joie, comme ce jour de 
Chavouot, moment du don de notre Torah,

נוּ ינוּ, יַעֲלֶה וְיָבֹא וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יךָ לִפְלֵיטָה וּלְטוֹבָה, לְחֵן  וְזִכְרוֹן כָּל־עַמְּךָ בְֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽ

סֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְְּיוֹם  חַג הַשָּׁבוּעוֹת הַזֶּה.וּלְחֶֽ
ינוּ, בְּוֹ לְטוֹבָה  נוּ, יהוה אֱלֹהֵֽ נוּ בוֹ לִבְרָכָה אמןזָכְרֵֽ  ,אמן, וּפָקְדֵֽ

נוּ בוֹ לְחַיִּים  נוּ,אמןוְהוֹשִׁיעֵֽ  . וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס וְחָנֵּֽ
לֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם ינוּ, כִּי אֵל מֶֽ יךָ עֵינֵֽ נוּ, כִּי אֵלֶֽ ינוּ וְהוֹשִׁיעֵֽ  וְרַחֵם עָלֵֽ

תָּה. אָֽ
Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que s’élèvent vers Toi et 
soient agréés notre souvenir et le souvenir de tout Ton peuple 
Israël, pour le salut et le bien, la grâce et la clémence, la vie et la 
paix, en ce jour de cette Fête de Chavouot.
Souviens-Toi, Éternel notre Dieu de nous aujourd’hui pour le 
bien amen, Fais-nous bénéficier de Ta bénédiction amen, Et 
accorde-nous la vie amen. Et par la parole de secours et de 
clémence accorde-nous grâce et faveur et sauve-nous. Car vers 
Toi sont tournés nos yeux, car le Dieu de grâce et de 
compassion, c’est Toi.
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יךָ, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, ינוּ, אֶת בְִּרְכַּת מוֹעֲדֶֽ נוּ, יהוה אֱלֹהֵֽ  וְהַשִּׂיאֵֽ
נוּ נוּ. קַדְְּשֵֽׁ רְתָּ לְבָרְכֵֽ יתָ וְאָמַֽ  לְשִׂמְחָה וּלְשָׂשׂוֹן, כַּאֲשֶׁר רָצִֽ
נוּ ךָ, וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְְּעֵֽ נוּ בְְּתוֹרָתֶֽ יךָ, וְתֵן חֶלְ[קֵֽ  בְְּמִצְוֹתֶֽ

ינוּ נוּ יהוה אֱלֹהֵֽ נוּ לְעָבְדְְּךָ בְֶּאֱמֶת, וְהַנְחִילֵֽ ךָ, וְטַהֵר לִבְֵּֽ  בְִּישׁוּעָתֶֽ
ךָ, וְיִשְׂמְחוּ)שַׁבְָּת וּ(בְְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן בְְּשִׂמְחָה וּבְשָׂשׂוֹן   מוֹעֲדֵי קָדְשֶֽׁ

ךָ. בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, מְקַדְֵּשׁ  (ְ )הַשַּׁבְָּת ובְךָ יִשְׂרָאֵל מְקַדְְּשֵׁי שְׁמֶֽ
יִשְׂרָאֵל וְהַזְּמַנִּים.

Puissions-nous bénéficier de la bénédiction de Tes Fêtes dans la 
joie et dans la paix. Fais-nous connaître Ta Torah et sanctifie-
nous par Tes commandements. Accorde-nous Tes bienfaits et 
fais-nous goûter la joie de Ton secours. Purifie nos cœur afin 
que nous pratiquions un culte de vérité. Que tout Israël et ceux 
qui sanctifient Ton nom partagent l’héritage de (Ton Chabbat et 
de) Tes solennités et y trouvent la joie et le bonheur. 
Béni sois-Tu Éternel qui sanctifies (le Chabbat,) Israël et les Fêtes.

5 - le service divin / holy service / עבודה

ינוּ, בְְּעַמְּךָ יִשְׂרָאֵל, וּתְפִלָּתָם בְְּאַהֲבָה תְקַבְֵּל  רְצֵה, יהוה אֱלֹהֵֽ
בְְּרָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ.
בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, שֶׁאוֹתְךָ לְבַדְְּךָ בְְּיִרְאָה נַעֲבוֹד.

Retzé Adonaï Elohénou beamkha Yisraël outefilatam beahavah tekabel 
beratzon outehi leratzon tamid avodat Israël amékha. 
Baroukh Atah Adonaï, chéotekha levadekha beyir’ah naavod.
Agrée, Éternel notre Dieu, Ton peuple Israël et ses prières, et 
reçois avec amour les prières d’Israël. Que le service de Ton 
peuple Te soit toujours agréable.
Béni sois-Tu Éternel, Toi que nous servons avec vénération.
Accept the prayer of Your people Israel as lovingly as it is offered. May the 
worship of Your people Israel always be acceptable to You. 
Blessed are You, God, ever restoring Your presence and Your people to 
Zion. 
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6. Les louanges / Thanksgivings / הודאה

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יהוה אֱלֹהֵֽ  *מוֹדִים אֲנַֽ
נוּ, אַתָּה הוּא לְדוֹר ינוּ וּמָגֵן יִשְׁעֵֽ ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, צוּר חַיֵּֽ  וְאִמּוֹתֵֽ

ךָ, ךָ, עַל־חַיֵּֽינוּ הַמְּסוּרִים בְְּיָדֶֽ  וָדוֹר. נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
נוּ, יךָ שֶׁבְְּכָל־יוֹם עִמָּֽ ינוּ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל־נִסֶּֽ  וְעַל־נִשְׁמוֹתֵֽ

יִם, הַטּוֹב קֶר וְצָהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ יךָ שֶׁבְְּכָל־עֵת, עֶֽ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ  וְעַל־נִפְלְאוֹתֶֽ
ינוּ ֽ יךָ, מֵעוֹלָם קִוִּ מּוּ חֲסָדֶֽ יךָ, וְהַמְרַחֵם, כִּי לֹא תַֽ  כִּי לֹא כָלוּ רַחֲמֶֽ

לָךְ.
נוּ תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד. וְכֹל  וְעַל כֻּלָּם יִתְבְָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שִׁמְךָ מַלְכֵּֽ

לָה,  הַחַיִּים יוֹדֽוּךָ סֶּֽ
לָה.  נוּ סֶֽ נוּ וְעֶזְרָתֵֽ וִיהַלְלוּ אֶת־שִׁמְךָ בְֶּאֱמֶת, הָאֵל יְשׁוּעָתֵֽ

בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, הַטּוֹב שִׁמְךָ וּלְךָ נָאֶה לְהוֹדוֹת.
Modim Anah̲nou Lakh, chéAtah Hou Adonaï élohénou vElohé avoténou 
ve’imoténou leolam vaèd, Tzour h̲ayénou oumaguèn yich’énou, Atah Hou 
ledor vador. Nodé lekha ounessapèr tehilatékha al h̲ayénou hamessourim 
beyadékha, veal nichmoténou  hapekoudot lakh, veal nissékha chébekhol 
yom imanou, veal nifleotékha vetovotékha chébekhol èt érèv vavokèr 
vetzohorayim. Hatov ki lo khalou rahamékha, vehamerah̲èm ki lo tamou 
h̲assadékha, méolam kivinou lakh. 
Nous Te remercions, car Tu es pour toujours notre Dieu et le 
Dieu de nos ancêtres, le Protecteur de notre vie, le Gardien de 
notre salut. Nous te remercions et proclamons Ta louange pour 
nos vies réunies entre Tes mains et pour nos âmes à Toi 
confiées, pour Tes miracles qui chaque jour sont avec nous, 
pour les bienfaits que Tu dispenses en tout temps, nuit et jour. 
Dieu de clémence, Tes bontés sont inépuisables; depuis 
toujours nous espérons en Toi.
Pour tout cela, que Ton nom, notre Roi, soit béni et magnifié à 
jamais, et que tous les vivants rendent hommage à Ton nom, en 
toute vérité, Toi qui es notre salut et notre secours. 
Béni sois-Tu Eternel, Toi dont le Nom est bonté et à qui 
s’adressent les louanges.

- 14 -



Chavou’ot שבעות

We declare with gratitude that You are our God and the God of the 
generations before us. You are our rock, the rock of our life and the shield 
that saves us. In every generation we thank You and recount Your praise for 
our lives held in Your hand, for our souls that are in Your care, and for the 
signs of Your presence that are with us every day. At every moment, at 
evening, morning and noon, we experience Your wonders and Your 
goodness. You are goodness itself, for Your mercy has no end. You are 
mercy itself, for Your love has no limit. Forever have we put our hope in 
You. 
And for all these things may Your name, our Sovereign, be blessed, exalted 
and honoured forever and ever. May every living being thank You; may they 
praise and bless Your great name in truth for You are the God who saves and 
helps us. 
Blessed are You God, known as goodness, whom it is right to praise. 

7. la paix / peace / שלום

ינוּ וְעַל סֶד וְרַחֲמִים, עָלֵֽ  שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה, חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד ינוּ, כֻּלָּֽ נוּ, אָבִֽ  כָּל־יִשְׂרָאֵל עַמְּךָ וְעַל כָּל־הָעַמִּים. בְָּרְכֵֽ

ינוּ, תּוֹרַת חַיִּים נוּ, יהוה אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ יךָ נָתַֽ יךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽ  בְְּאוֹר פָּנֶֽ
יךָ סֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם, וְטוֹב בְְּעֵינֶֽ הֲבַת חֶֽ  וְאַֽ

ךָ. לְבָרֵךְ אֶת־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל בְְּכָל־עֵת וּבְכָל־שָׁעָה בְִּשְׁלוֹמֶֽ
בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם.

Que la paix et la bénédiction divines, la grâce et la clémence 
nous soient accordées à nous, à Ton peuple Israël et à tous les 
peuples. Bénis-nous, Eternel, comme Toi seul peux bénir, car 
c'est de Toi que nous recevons, avec la Loi de vie, l'abondance 
des vrais biens. Qu’il Te plaise de bénir Ton peuple Israël en tout 
temps et à toute heure par la paix.
Béni sois-Tu Eternel, qui accordes la paix.
Grant us peace, goodness and blessing; life, grace and kindness; justice and 
mercy. Source of our life, bless us all together with the light of Your 
presence, for in the light of Your presence You give us, our Living God, law 
and life, love and kindness, justice and mercy, blessing and peace. And in 
Your eyes it is good to bless Your people Israel and all peoples with the 
strength to make peace. 
Blessed are You God, blessing Your people and Your land Israel with peace. 
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Shavuot שבעות

 אֱלֹהַי, נְצוֹר לְשׁוֹנִי מֵרָע. וּשְׂפָתַי מִדְַּבְֵּר מִרְמָה. וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי
יךָ ךָ, וּבְמִצְוֹתֶֽ  תִדְֹּם, וְנַפְשִׁי כֶּעָפָר לַכֹּל תִּהְיֶה. פְּתַח לִבְִּי בְְּתוֹרָתֶֽ

 תִּרְדְּוֹף נַפְשִׁי. וְכָל־הַחוֹשְׁבִים עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפֵר עֲצָתָם
וְקַלְקֵל מַחֲשַׁבְתָּם. 

יךָ, יהוה צוּרִי וְגוֹאֲלִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבְִּי לְפָנֶֽ
 עוֹשֶׂה שָׁלוֹם בְִּמְרוֹמָיו, *הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, *וְעַל

כָּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל. וְאִמְרוּ : אָמֵן.
My God, keep my tongue from causing harm and my lips from telling lies. 
Let me be silent if people curse me, my soul still humble and at peace with 
all. Open my heart to Your Torah, and give me the will to practise it. May 
the plans and schemes of those who seek my harm come to nothing. 
May the words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable 
to You, O God, my Rock and my Redeemer.
May the Maker of peace in the highest bring this peace upon us and upon all 
Israel. And let us say: Amen.
Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes lèvres 
du mensonge. Rends mon âme insensible à l’offense et donne-
moi l’esprit d’humilité. Aide-moi à comprendre Ta doctrine et à 
pratiquer Tes commandements. Renverse les desseins des 
perfides et ruine l’œuvre des artisans du mal. 
Daigne agréer les paroles de mes lèvres et les sentiments de 
mon cœur. 
Celui qui établit la paix dans Ses hauteurs établira la paix sur 
nous, sur tout Israël et sur toute l’humanité. Et nous dirons: 
amen.
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Chavou’ot שבעות

Alénou / Aleinu

חַ לַאֲדוֹן הַכֹּל, לָתֵת גְּדֻלָּה לְיוֹצֵר בְְּרֵאשִׁית, אֲשֶׁר ינוּ לְשַׁבְֵּֽ  עָלֵֽ
נוּ לְיַחֵד תַן לָנוּ אֶת־תּוֹרָתוֹ, וְשָׂם חֶלְ[קֵֽ נוּ מִכָּל־הָעַמִּים וְנָֽ חַר בְָּֽ  בְָּֽ

נוּ לְהַמְלִיךְ מַלְכוּתוֹ. אֶת־שְׁמוֹ, וְגוֹרָלֵֽ
חְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים,  *וַאֲנַֽ

לֶךְ, מַלְכֵי הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בְָּרוּךְ הוּא. לִפְנֵי מֶֽ
Alénou lechabéah̲ laAdon hakol, latèt guedoulah leYotzèr beréchit, achèr 
bah̲ar banou mikol haamim venatan lanou èt-torato, vessam h̲élkénou 
leyah̲èd èt-chemo, vegoralénou lehamilkh malkhouto.
Vaanah̲nou kor’im oumichtahavim oumodim.
Lifné Mélèkh malkhé hamelakhim haKadoch baroukh Hou.

עַל יִם מִמַּֽ רֶץ, וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בְַּשָּׁמַֽ יִם וְיֹסֵד אָֽ  שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַֽ
נוּ ינוּ, אֵין עוֹד. אֱמֶת מַלְכֵּֽ  וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְְּגָבְהֵי מְרוֹמִים. הוּא אֱלֹהֵֽ
ךָ, כִּי פֶס זוּלָתוֹ, כַּכָּתוּב בְְּתוֹרָתוֹ. וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבֹתָ אֶל לְבָבֶֽ  אֶֽ
חַת, אֵין עוֹד. רֶץ מִתָּֽ עַל וְעַל הָאָֽ ים מִמַּֽ אֱלֹהִים בְַּשָּׁמַֽ יהוה הוּא הָֽ

ChéHou noté chamayim veyossèd arètz, oumochav yekaro bachamayim 
mima’al oucheh̲inat ouzo begov’é meromim. Hou Elohénou èn od. Emèt 
malkénou éfès zoulato, kakatouv betorato, veyada’ta hayom vahachévota èl 
levavékha, ki Adonaï hou haElohim, bachamayim mimaal veal haarètz 
mitah̲at èn od.

רֶת עֻזֶּךָ, ינוּ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְְּתִפְאֶֽ  עַל כֵּן נְקַוֶּה לְךָ יהוה אֱלֹהֵֽ
אֱלִילִים כָּרוֹת יִכָּרֵתוּן. לְתַקֵּן עוֹלָם רֶץ וְהָֽ  לְהַעֲבִיר גִלוּלִים מִן הָאָֽ

יךָ ךָ, לְהַפְנוֹת אֵלֶֽ  בְְּמַלְכוּת שַׁדְַּי וְכָל־בְְּנֵי בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמֶֽ
ירוּ וְיֵדְעוּ כָּל־יוֹשְבֵי תֵבֵל, כִּי לְךָ תִּכְרַע רֶץ. יַכִּֽ  כָּל־רִשְׁעֵי אָֽ

לוּ. ינוּ יִכְרְעוּ וְיִפֹּֽ יךָ יהוה אֱלֹהֵֽ רֶךְ, תִּשָּׁבַע כָּל־לָשׁוֹן. לְפָנֶֽ  כָּל־בְֶּֽ
ךָ, וְתִמְלֹךְ נוּ, וִיקַבְְּלוּ כֻלָּם אֶת־עוֹל מַלְכוּתֶֽ  וְלִכְבוֹד שִׁמְךָ יְקָר יִתֵּֽ
 עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד. כִּי הַמַּלְכוּת שֶלְךָ הִיא וּלְעֽוֹלְמֵי עַד

ךָ, יהוה יִמְלֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד, תִּמְלוֹךְ בְְּכָבוֹד, כַּכָּתוּב בְְּתוֹרָתֶֽ
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Shavuot שבעות

Notre ferme espoir, Éternel notre Dieu, est de voir bientôt les 
splendeurs de Ton pouvoir, lorsque Tu évinceras les fausses 
divinités de la terre et que les idoles seront réduites à néant. 
Alors le monde sera rétabli sous Ta royauté et tous rendront 
hommage à Ton nom. Alors ceux qui se sont écartés de Toi 
reconnaîtront que devant Toi seul ils peuvent se prosterner et 
proclamer des louanges. Ils rendront hommage à la gloire de 
Ton nom et accepteront Ta royauté, car elle appartient à Toi seul 
et de toute éternité Tu gouvernes, ainsi qu'il est dit dans Ta 
Torah : "L’éternel régnera à jamais"

And so, we put our hope in you, our God, that the day may not be distant 
when all humanity will grasp the splendor of Your might, when corruption 
and evil will give way to integrity and goodness, when superstition shall no 
longer enslave the mind, nor idolatry blind the eye. Then all will see the 
power of Your rule to repair the world. All beings created in Your image 
will see and understand that we are all related; they will be united in spirit 
and one in friendship, they will call on Your name and be forever united in 
Your service. Then Your realm will be established throughout all worlds, 
across all time - and the word of Your prophet will be fulfilled as it is 
written: "The Eternal One will reign now and forever." 

רֶץ,  לֶךְ עַל כָּל־הָאָֽ וְנֶאֱמַר, וְהָיָה יהוה לְמֶֽ
בְַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יהוה אֶחָד,

וּשְׁמוֹ אֶחָד.
Venéémar, vehayah Adonaï lemélèkh al kol haaretz, 
Bayom hahou yiheyé Adonaï éh̲ad, ouchemo éh̲ad.
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Chavou’ot שבעות

Kaddich / Kaddish / קדיש

 יִתְגַּדְַּל וְיִתְקַדְַּשׁ שְׁמֵהּ רַבְָּא. בְְּעָלְמָא דְִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ
 מַלְכוּתֵהּ, וְיַצְמַח פֻּרְקָנֵהּ וִיקָרֵב גְּאוּלְתֵּהּ, בְְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן
וּבְחַיֵּי דְכָל־בְֵּית יִשְׂרָאֵל, בְַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבְָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.
 יִתְבְָּרַךְ וְיִשְׁתַּבְַּח, וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא, וְיִתְהַדְַּר וְיִתְעַלֶּה

לָּא מִן כָּל־בְִּרְכָתָא  וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ דְְּקֻדְשָׁא, בְְּרִיךְ הוּא לְעֵֽ
וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דְַּאֲמִירָן בְְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָּל־יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ  יְהֵא שְׁלָמָא רַבְָּא מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים עָלֵֽ
אָמֵן.

 *עוֹשֶׂה שָׁלוֹם בְִּמְרוֹמָיו, *הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ, *וְעַל
כָּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כָּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל. וְאִמְרוּ : אָמֵן.

Yitgadal veyitkadach chemé rabba, bealma di vera khir'outé, veyamlikh 
malkhouté, veyatzmah̲ pourkané vikarèv gueoulté, beh̲ayékhon 
ouveyomékhon, ouveh̲ayé dekhol beit Yisraël, baagala ouvizman kariv, 
ve’imrou: amen.
Yehé chemé rabba mevarakh, lealam oulealmé almaya.
Yitbarakh veyichtabah, veyitpaar, veyitromam, veyitnassé, veyithadar, 
veyit'alé, veyithalal, chemé dekoudecha, berikh hou, leéla min kol birkhata 
vechirata, touchbeh̲ata venéh̲émata, daamiran bealma, ve’imrou: amen.
Yehé chelama rabba min chemaya vehayim, alénou veal kol Yisraël, 
ve’imrou: amen.
Ossé chalom bimromav, Hou yaassé chalom, alénou veal kol Yisraël, veal kol  
yochevé tévél, ve’imrou: amen
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Shavuot שבעות

Kiddouch / Kiddush / קדוש

סַבְרִי גְבִירוֹתַי וְרַבְּוֹתַי.

פֶן. לֶךְ הָעוֹלָם, בְּוֹרֵא פְּרִי הַגָּֽ ינוּ מֶֽ בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽ
נוּ מִכָּל עָם חַר בְָּֽ לֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בְָּֽ ינוּ מֶֽ  בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלֹהֵֽ

ינוּ נוּ יהוה אֱלֹהֵֽ נוּ בְְּמִצְוֹתָיו. וַתִּתֶּן לָֽ נוּ לַעֲבוֹדָתוֹ, וְקִדְְּשָֽׁ  וְקֵרִבָֽ
 בְְּאַהֲבָה )שַׁבְָּתוֹת לִמְנוּחָה וּ(מוֹעֲדִים לְשִׂמְחָה, חַגִּים וּזְמַנִּים

לְשָׂשׂוֹן, אֶת יוֹם )הַשַּׁבְָּת הַזֶּה וְאֶת יוֹם( 
נוּ,לשבועות חַג הַשָּׁבֻעוֹת הַזֶּה, זְמַן מַתַּן תּוֹרָתֵֽ

רְתָּ נוּ בָחַֽ יִם. כִּי בָֽ כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ  )בְְּאַהֲבָה( מִקְרָא קֹֽ
ךָ )בְְּאַהֲבָה שְׁתָּ מִכָּל הָעַמִּים, )וְשַׁבְָּת( וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶֽׁ נוּ קִדְַּֽ  וְאוֹתָֽ

נוּ.  וּבְרָצוֹן( בְְּשִׂמְחָה וּבְשָׂשׂוֹן הִנְחַלְתָּֽ
בְָּרוּךְ אַתָּה יהוה, מְקַדְֵּשׁ )הַשַּׁבְָּת וְ(יִשְׂרָאֵל וְהַזְּמַנִּים.

Avec vous Mesdames et Messieurs.
Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, Créateur du 
fruit de la vigne. Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, 
qui nous as sanctifiés par Tes commandements et nous as 
choisis entre tous les peuples pour nous rapprocher de Ton 
service et Tu nous as donné, Eternel notre Dieu, ce jour (du 
Chabbat et ce jour)

de la Fête de Chavouot, moment du don de notre Torah,
cette convocation sainte, rappel de la Sortie d'Egypte. Comme 
marque de notre vocation parmi les peuples, Tu nous as 
accordé en héritage (le Chabbat) et cette journée consacrée de 
Fête (par amour et volonté) Tu nous l’as donnée en héritage 
avec bonheur et joie. 
Béni sois-Tu Eternel, qui sanctifies (le Chabbat) Israël et les 
Fêtes.
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